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Title of the Thesis:

Abstract of Thesis



Translators have their own perspectives on and understandings of global events; therefore,
they may take sides when translating news articles particularly those related to political or
social/religious events.

This research aims to answer the following two questions; Does the news discourse carry
an ideological message? And does the translation of the news discourse express the same
ideology or is it manipulated by the translator/ news agency?

The conclusion of the study was that the language of news is not neutral. It is constantly
reflecting an institutional interest, and these interests are either rendered faithfully in the
translation into Arabic/English or not. Most of the time translators are governed by
particular political, social or religious ideologies that they express in their translations of
the news.




